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Introduction. Eponyms have been an inseparable part of medicine ever since

the science exists. The need to name diseases and conditions after the physicians
who came upon them and explored them arose (e.g., Addison’s disease, Cushing
syndrome etc). This method of term formation continues to be employed even
nowadays and its main advantage is that itfacilitates remembering the condi-
tion.

Thepurpose of the presentpaper is to establish the main principles offormation
ofeponyms and to compare them within the Bulgarian, English and Latin terminol-
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ogy. Another comparison which is intended is the use ofeponyms in clinical medicine
and clinicalpaediatric dental medicine.

Background and motivations. The purpose of eponyms is to name diseases and
conditions and tofacilitate remembering. However, there are underlyingprinciples
oftermformation and usage in the differentfields ofmedicine which need to be clari-
fied and traced.

Methodology. The main methods used are lexicographical excerption and com-
parative analysis. The eponyms are classified according to the manner of theirfor-
mation and usage.

The expected results are related to the differences in the use of eponyms in the
medical terminologies ofBulgarian and English clinical settingand to compare those
to their source languages- Tatin and ancient Greek.

Key words: eponyms, Tatin, English, Bulgarian, clinical terminology, medicine,
paediatric dental medicine.

INTRODUCTION

Information, found in ancient Greek and Latin texts, shows us that peo-
ple from many different nations were, and still are, interested hi problems of
the human health and body. Every alteration hi the general condition of our
bodies, every new disease and every new symptom should be described by its
discoverer and must be given a name, too.

There are several ways for naming new findings hi the sphere ofmedichie
and most ofthem date back to the very beginning ofits deveiopment as one
ofthe most important sciences nowadays. The biggest part of medicai terms
is presented by words from Greek and Lathi origin or by combinations of
Greek and Lathi termhioeiements. Today, modem terms, based on contem-
porary words, couid aiso be found hi the language used by doctors.

The issue on the use of eponyms has been discussed by various authors.
Nieradko-lwamcka defined an eponym as “a person, piace or thing after
whom or after winch something is named” (Nieradko-lwamcka, B., 2020).
Although the definition is quite broad and allows for unwanted reference to
“cultural, social, national, regional, professional or ethnic group” as WHO
claims (WHO, 2015). Therefore, the definition Yale et al. proposed is more
appropriate and specific. They define a medical eponym as “an honorific
term bestowed to an individuals) who identified or discovered a disease,
sign, symptom, syndrome, test, finding, anatomical part, or designed a de-
vice, procedure, view, treatment, classification, prediction rule, principle,
or algorithm. Thus, medical eponyms include those aspects which involve
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patient care or applications of care. Since the term connotes respect and
honors a person’s accomplishment(s), any name proven without a reason-
able doubt to be associated with racial, fascist, or anti-Semitic beliefs or
behaviors or other inhuman atrocities agahist people or society should be
expunged from literature and usage” (Yale et al., 2020). Of course, the issue
whether eponyms should or should not be used is still debatable, although
specialists continue to use them widely hi medicine mainly because the
shortness and exactness of these terms facilitate their work.

Historically, the eponym (from Greek BTiTowpoc = the one who is giv-
ing the name) was a municipal official hi Ancient Greece honoured by
using his name as the name of the month hi the local calendar (Kucharz,
E. J. 2020). The first eponyms ever used are linked to the name of Hip-
pocrates — “XunoKpamoeu npbcmu’ or “Gapa6annu npbcmu’ ( “digitus hip-
pocraticus” (Lathi)/ “Hippocratic fingers” or “tlubbed fingers” (English))
(Amaudov 1964: 165) were described for the first time by Hippocrates hi his
“Hippocratic corpus oftext” (King 2001: 9), and because ofthat these terms
are dedicated to him.

Century after century, more and more diseases appeared, and more and
more eponyms appeared to name them. At present, there are more than
20000 medical eponyms winch makes it difficult for the contemporary phy-
sician to know them ah and use them. Thus, special eponymic textbooks
have been written and, hi the USA, a compulsory part of medical education
is the knowledge and ability to use several thousand eponyms (Amaudova
2005). That is why special attention should be paid to them from a linguis-
tic pohit of view and principles of then formation should be identified and
described as well.

The mahi issue, examined hi the present text, is the eponyms hi Bulgari-
an medical terminology and the terminology used hi paediatric dental med-
icine. ‘“Encyclopedic Dictionaryfrom A to Z by Sergey Vlahov is used for a
basic source ofinformation. The selected eponyms and facts about them are
compared with the data introduced hi “Dictionary of Foreign Words in Bul-
garian Language”’by A. Millev, B. Nikolovand J. Bratkov, and that shown hi
“Terminologia Medica Polyglota” (“Medical Terminology in Six Languages™)
by Dr. George Amaudov and “Nova Terminologia Medica Polyglota et Ep-
onymica” (“New Medical and Eponymic Terminology in Seven Languages”)
by Petya George Amaudov. The textbooks used hi the excerption ofthe ep-
onyms used hi paediatric dental medichie are English textbooks —Hand-
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book of Paediatric Dentistry by A. Cameron and R. Widmer and Paediatric
Dentistry by R. Welbury, the comparison with the Bulgarian terms was based
on terms excerpted from Bulgarian textbooks —Clinical Paediatric Dentistry
by M. Peneva et al. and Prevention ofOral Diseases — a Textbook of Paediat-
ric Dental Medicine by M. Peneva et al.

The list with preferred Bulgarian medical terms, based on the proper
names oftheir discoverers, does not claimto be full and completel The one
and only aim of the research made is to examine different maimers ofterm-
formation and comparison between the Bulgarian and English terms. The
paper contains some of the most popular terms that are given as examples.
There are sixteen eponyms formed from ten personal names of British sci-
entists, six formed from four German personal names, two from one Rus-
sian personal name, four from two Austrian personal names, two eponyms
formed from two personal names of American scientists, and eleven ones
formed from five French personal names. The term ‘tagoma3soxuzbm’ (“Sa-
domasochismus™ (Lathi medical term); ‘sado-masochism’ (English medi-
cal term)) is a combination of a French and an Austrian personal name —
marquise de Sade and Leopold von Sacher-Masoch. The eponyms “6GoneeT
Ha <WueHko — >KywuHr/KbinnH2” (“<lcenko -> Cushing’ morbus™ (Lathi
medical term); “Cushing’ disease” (English medical term)) and “tuHgpom
Ha <WueHko — >KywuHr/Kbinuur” (“<lcenko — > Cushing’ syndromum
(Lathi medical term); “Cushings syndrome” (English medical term)) are
based on the name ofthe Russian neuropathologist N. M. Icenko and that
ofthe American neurosurgeon Harvey Wilhams Cushing. In all ofthem the
surname of the person who discovered and described the disease is an ex-
ample of terminologisation.

These fifty-two eponyms together with those medical terms, playing
the role of then synonyms, are presented hi the text with their Bulgarian,
Lathi and English equivalents and are also classified accordhig to the special
features of their construction. They are divided hito two major groups —
monobasic terms and compound terms.

1A more complete list of them could be found in "Nova Terminologia Medica Polyglota et
Eponymica”(“New Medical and Eponymie Terminology in Seven Languages’) by Petya George
Arnaudov. There are 3 500 eponyms hi it with their Bulgarian and Latin equivalents.

-In “Terminologia Medica Polyglota™ (“Medical Terminology in Six Languages™) by Dr.
George Arnaudov the form of the used name is “KywwmHr”, but hi ‘Nova Terminologia Medica
Polyglota et Eponymica” (“New Medical and Eponymie Terminology in Seven Languages’) by
Petya George Arnaudov, it is “KbLUnHr”.
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I Monobasic terms

Two subgroups could be figured out here — eponyms, formed by the
means of conversion, and eponyms, created by the combination of root
(usually the personal name ofthe discoverer) and suffix.

1. By conversion

The examples from the first subgroup are put hi Table 1

Table 1
Bulgarian Latin3 English4
anuxarivep (pase.) Alzheimer Alzheimer’s
acneprep Asperger Asperger’s
GexTepes (pase.) Bechterev/Behterev5  Bechterev/Behterev
6Groprep (pase.) Buerger Buerger
AtonounTpeH (pase.) Dupuytren Dupuytren
meHuep (pase.) Mnninre Mnninre
napKuHCOH (pase.) Parkinson Parkinson’s
XOZXKKNH/pase.), Hodgkin, lymphogran- Hodgkin’s, malignantlympho-
CUH. ulomatosis granulomatosis
MMAOT paHyneMaTo3a

In that very case, a personal name isused as a medical term and its mam
function is no longer only to identify a definite human person (Teoriya
1986: 46). The process by which a personal name becomes a common noun
is usually an “artificial” one (ibi dem: 44). These terms very often come to
be part of the commonly used vocabulary, and this is accompanied by some
lexicosemantic changes (ibi dem: 43). They are recognizable and used hi a
colloquial speech by people, working hi a sphere different from medichie.
That act of enlargement of the term usage is called determhiologisation
(Boyadgiev, Kutzarov, Penchev 1999: 188).

In Lathi medical terminology the existence ofeponyms, formed by conver-
sion, is not found. Eponyms ofthat kind are typical for Bulgarian and English
terminology but when used hi every-day speech between specialists and non-
specialists. And all ofthese eponyms are examples of determhiologisation.

3Such examples are not found hi Lathi medical terminology and that is why only the sur-
names of the scientists are filled in the table.

4The more common diseases such as Alzheimer’s and Parkinson's are used in English
colloquial speech.

5These two forms are doublets.
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2. By combination of root and suffix

The pattern “root + suffix’’is productive in all of the three medical
terminologies. While illustrating the model with different examples, the
Latin term is going to be initially given because it is the first one to ap-
pear.

A) root + suffix “itis”

The Lathi suffix “-itis” means inflammation (e.g., neuritis, nerve in-
flammation) (Rothenberg, Chapman 2000: 298). The English suffix is the
same as that hi Lathi but hi Bulgarian the variant is “-um”.

XaliMopWT, cuH. MaKcunapeH cuHy(3)MT (Bulgarian medical terms)

highmoritis, sinusitis maxillaris (Lathi medical terms)

highmoritis, sinusitis maxillaries (English medical terms)

B) root +suffix “-ismus”

It hidicates a condition oforatheory of (e.g., hyperthyroidism) (Rothen-
berg, Chapman 2000: 297). The English variant ofthe Lathi suffix is “-ism”
and the Bulgarian one is “-usbm”.

Examples are hi Table 2.

Table 2
Bulgarian Latin English
aaVCOHN3bM addisonismus addisonism
6a3e0BN3bM basedowismus basedowism
[TTOHM3LM (CVH. daltonismus (achroma-  daltonism (colo(u)r-bUndness
LIBETHA CMENoTa) topsia) (especially red-blindness),
red-green-blindness)
Ma30Xu3bM masochismus masochism
HUKOTUHN3bM nicotinismus nicotinisms
NapKUHCOHN3bM parkinsonismus parkinsonism
caan3bm Sadismus sadism
€aloMazoxun3bM Sadomasochismus sado-masochism

C) root + suffix “-osis”

Once agahi the Lathi and the English form of the suffix cohicide. The
Bulgarian variant is “-03a”. It hidicates a condition, especially a diseased
condition (e.g., nephrosis), or an hicrease or excess (e.g., leukocylosis)
(Rothenberg, Chapman 2000: 408).

The examples are hi Table 3.
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Table 3
Bulgarian Latin English
GpyLenosa (cm. brucellosis (febris un- brucellosis (undulant
YHOymMpaLLp dulans,febris unduians  fever, Maltafever, Medi-

(BwHOOOpa3Ha) Tpecka,  mellitensis, febris mediter-  terraneanfever; Bang’s
MaTTUiIACKa TPecKa, ranea; morbus Bangi) disease)

Cppe/BeMHOMOpCKa

Tpecka; 6oneeT Ha bane)

nncteposa, nuctepenosa  listeriosis, listerellosis listeriosis, listerellosis
nacTbopesnosa pasteurellosis pasteurellosis
pUKeTCMO3a rickettsiosis rickettsiosis, rickettsiasis
Ca/IMOHe/103a salmonellosis salmonella infection

D) root +suffix ““oTa”

In Latin and English the form of the suffix is ““0Ta”, hi Bulgarian —
“-om(a)™. It is used in words meaning “tumor”or ‘heoplasm” (e.g., adeno-
ma, sarcoma) (Amaudov 1964: 352).

weaHoM(a), CVH. HeBpuHOM(a) (Bulgarian medical terms)

schwannoma, neurinoma (Lathi medical terms)

schwannoma, neurinoma (English medical terms)

11 Compound terms

In that second major group two subgroups could also be distinguished
hi accordance with the patterns used hi their formation. It is important to
highlight the fact that this differentiation is typicai only for the Bulgarian
medical terminology. The situation with Lathi and English systems is gohig
to be presented after the information given about the Bulgarian compound
terms.

1 The first subgroup hiehides compound terms containing an adjective,
derivated from a personai name by addhig the suffix “-0e, -oea, -0e0”, and
a common noun.

Table 4
Bulgarian Latin English
aaycoHoBa 6oneeT (MH.  Addisoni morbus Addison’s disease (bronzed
0OporH308a 60NeeT) skin disease)
anuxalimeposa 6oneet  morbus Alzheimer Alzheimer’s disease

6Gasenoea GoneeT (vH.  Basedowi morbus (thy-  Basedow’s disease (thyro-
TVPEOTOKCYKO3A) rectoxicosis) toxioosis)
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Bulgarian

6paiiToBa 6oneeT
(rnonvepyroHedopnT)
6roprepoBa 6oneet/
CUHAPOM (CVH.
oGmMTEMpALL
TPOMGAHIAT)

BaH gep Bancosu cunu
KYLUMHTOB/KbLUWNHIOB
CUHAPOM

MEHMEePOB CUHAPOM
napkuHcoHoBa 6oneeT

(cvH. TpenepeLLa
napan3a)

TbpHepoBa gucnnasms/
TbPHEPOB 3b6

Latin

Brighti morbus (glomeru-

lonephritis)

morbus Buergeri (throm-

bangiitis obliterans)

Cushingi syndromum

Menieri syndromum

Parkinsoni morbus

hypoplasia Turnen

The end ofthe table 4

English

Bright’s
disease(glomerulonephritis)
Buerger’s disease (throm-
bangiitis abliterans)

Van der Waals force
Cushing’s syndrome

Mnninre’s disease
Parkinson’s disease (Shak-

ingparalysis)

Turner’s hypoplasia/
Turner’s Tooth

aronwntpeHoBa KOHTpakTypa (Bulgarian medical term)

Dupuytreni contractura (Latin medical term)

Dupuytren’s contracture (English medical term)

2. The second subgroup includes compound terms containing a com-
mon noun, the preposition “Ha” (it expresses possession and corresponds to
the Lathi genitive case form and the usage ofapostrophe (’) hi English) and

apersonal name.

Bulgarian

60neeT Ha ALMCOH
(cvH. GpoH30Ba BONEET)
6oneet Ha Anuxarimep
6oneet Ha bexTepes
(CvH. aHKNO3MPALLY

CrOHap TPIT)

6osieeT Ha
[JionountpeH (CUH.
KOHTpaKTypa Ha
JionronTpeH)

Latin
Addisoni morbus

morbus Alzheimer
Bechterevi morbus/
Behterevi morbus
(spondylarthritis
ankylopoetica)
Dupuytreni morbus
(Dupuytreni contrac-
tura)

Table 5
English
Addison’s disease (bronzed
skin disease)

Alzheimer’s disease
Bechterev’s disease/Behterev’s

diseast(spondylarthritis anky-
lopoetica)

Dupuytren’s contracture
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Bulgarian Latin

6oneet Ha < ueHko-  <Icenko>-Cushing’
KywnHr/Kswnur morbus (<lcenko>-
(cm. cvHOpoMHa Cushing’syndromum)
<VILgHKO- XKynLuHr/

KbmyHr)

6oneet Ha Magxet/ Pageti morbus (0steo-
MempxeT/MagxeT6 dystrophia deformars,
(cvH. pedoopvmpalLLa ostitis (osteitis) defor-
OCTEQICTRO(AS, mars)
echopwApaLLL OCTHIT)

6oneeT Ha MapknuHcoH  Parkinsoni morbus
(cvH. Tpenepelp

napanvsa)

60neeT Ha Hodgkini morbus
XomxkuH (CVH. (lymphogranuloma-

mmdiorpaHyniemaTosa)  tosis)

epynumsa Ha Kanowwn/  eczema herpeticum
BapuLenmpopmMmeHa

Kanowwu epynuus

aTv Ha Mukynuy aphtae vulgaris

aTo3a/ CMHAPOM Ha

Bexuer

M1aKoB MHAEKC Ha

Kyurnun- XaiiH

NUHUK Ha PeTunyc

CUHAPOM Ha <lcenko>-Cush-
<WueHkKo-XyuwHr/ ing’syndromum
Kbwunr (ovH. 6oneeT  (<lcenko>Cushing’
Ha <VILIEHKO-XKyLLMHI/  morbous)

KbmnHr)

CUHAPOM Ha MeHuep Menieri syndromum

The end ofthe table 5

English
Cushing’s disease (Cushing’
syndrome)

Paget’s disease of the bones
(osteitis deformans)

Parkinson’s disease (shaking
paralysis)

Hodgkin’s disease (malignant-
lymphogranulometasis)

Kaposi varicelliform emption

Mikulicz’sulcers/ Mikulicz’s
aphthae

Beh3et’s aphthosis/ disease/
syndrome

Quigley-Hein Plaque Index

Striae of Retzius

Cushing’s syndrome (Cush-
ing’s disease)

Mnninre’s disease

- In “Terminologia Medica Polyglota” (“Medical Terminology in Six Languages™ by Dr.
George Arnaudov the form of the used name is “IMagxet”, while hi “Nova Terminologia Medi-
ca Polyglota et Eponymica™( “New Medical and Eponymie Terminology in Seven Languages’) by
Petya George Arnaudov, it is “Megyket”, and hi “Encyclopedic Dictionanfrom A to Z "’by Sergey

Vlahov, it is “MagpkeT”.
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KOHTpaKTypaHa [jontonTpeH, CuH. 6oneeT Ha [tontonTpeH (Bulgarian
medical term)

Dupuytreni contractura, Dupuytreni morbus (Latin medical term)

Dupuytren’s contracture (English medical term)

3. The third subgroup includes compound terms containing a common
noun, the preposition “no’’(meaning hi accordance with the method/mod-
el of) and a personal name.

Table 6
Bulgarian English
cxema no Le Geros Scheme according to Le Geros
noAnoBbLPXHOCTHa AeMuHepanu3auna  Subsurface demineralization according
no MopeHo u 3apafHuK to Moreno and Zahradnik
aHecTe3ns no Baiicopem Weissbrem’s anesthesia technique
Kapuno3Ha nesusa no CunBbpPCToyH Carious lesion according to Silverstone

The English terminology system is a homogenous one. In the constmc-
tion of its compound terms one and the same model could be recognized,
i.e. a possessive form of a personal name (formed by addhig “4  to it) and
acommon noun are put together. However, since 1974, NIH (National In-
stitutes of Health) has recommended refraining from using possessive ep-
onyms (Classification and nomenclature of malformation. Lancet 1974). In
addition, the World Health Organization (WHO) hi 2004 and the American
Medical Association (AMA) hi 2007 advocated for eliminating the posses-
sive form (WHO 2004.; Iverson, C. et al. 2007) winch presents another di-
lemma related to the use of eponyms.

Though it is possible a term with the possessive preposition “0f”’to be
created (hke the Bulgarian examples from the second subgroup), such sam-
ples are not found. Ifthe compound term contains two or more names, the
English eponym follows one ofthe next patterns — “Brill-Symmers’ disease ™
or “Besnier-Boeck-Schaumann disease™.

What is noticeable hi the groups of eponyms used is paediatric dental
medicine is that the largest group hi Bulgarian is comprised by the com-
pound eponyms from the second subgroup (compound terms containing a
common noun, the preposition “Ha’’ (it expresses possession) and a person-
al name.) e.g. epynumsa Ha Kaposi/ adprong Ha Pospischill-Feyrter/ agmu Ha
Mikulicz. What is even more noticeable is that the authors ofthe Bulgarian
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textbooks wrote the personal names ofthe scientists hi the Lathi script prob-
ably in order to avoid misunderstanding hi the process of transliteration/
transcription of the names. This is yet another issue hi the use of eponyms
hi Bulgarian. The latter trend is observed hi most journal articles and text-
books hi Bulgarian —personal names are rarely transliterated/ transcribed
hi medical context.

Another common trend hi the use of eponyms hi Bulgarian medical and
paediatric dental medical context is the examples from the third subgroup
of compound eponyms (containing a common noun, the preposition “ho”
(meaning hi accordance with the method/ model of) and a personal name).
The trend is explained by the need of speciahsts to use and describe proce-
dures/ methods/ studies/ research by the name ofthe authors that elaborat-
ed on the above mentioned entities. For example, aHecTesusi no Baiicbpem
(Weissbrem’ anesthesia technique) isa compound term for all steps hi apro-
cedure for applying an anesthesia and the eponym facilitates explanation,
teaching and performing the procedure. Ofcourse, these eponyms are more
commonly used both hi English and Bulgarian by specialists speaking the
two languages.

Eponyms also have historical significance and through them respect is
paid to some ofthe most famous physicians hi the history of medichie shice
the antiquity to present day.

Mam eponyms hi Lathi begin with the name of a single author winch
is foBowed by an apostrophe () and is not hi a Lathi declension. When the
authors are two ormore, their names are separated by hyphens and an apos-
trophe is not used (Basedow’ morbus).

Subordinate eponyms are the ones hi winch the name ofthe author fol-
lows a mam Lathi term and is hi the Genitive e.g., degeneratio Wagneri.
There are two exceptions to the rules — 1) hi aU names of Trench origin
(degeneratio Gombault’); 2) hi aUnames and hi aU languages ending hi a
vowel (degeneratio Abercombie’). These exceptions are due to the change
hi pronunciation of the terms. Instead, an apostrophe is used.

Exceptions to this rule are single classical eponyms of authors from the
past

(Eustachii, Fallopii).

Subordinate terms with two or more authors are written with an apos-
trophe

(degeneratio Armanni-Ebstein’) (Amaudova 2005: xvi-xvih).
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Within the Lathi system, if the scientist is a male, his personal name,
behig a part of a compound term, is given the form for Genitive, singular
(ending with ,just hke a genuine Lathi name from Second Declension.
Ifthe discoverer is a female, her name is given the ending ““ae”, similarly to
common nouns from Lathi First Declension.

The biggest part of the terms follows that rule, but some exceptions are
observed, and the rule starts to waver. In “Terminologia Medica Polyglota™
frames like “morbus Alzheimer”, “<lIcenko>-Cushing’ morbus” “<lcenko>-
Cushing’ syndromum”, (but “Cushingi sundromum”” appears, too) are of a
rare kind, while hi ‘Nova Terminologia Medica Polyglota et Eponymica” all
the compound terms, containing one personal name, go after the following
model —Alzheimer morbus, BechterevIBehterev’ morbus, Dupuytren’ mor-
bus, Muniure’ morbus (syndromum), Parkinson’ morbus.

Examples like “Rothmann-Makai syndromum”, “Senear-Usher syndro-
mum”, “Gee-Tlerter-Tleubner morbus”, ‘Gerstmann-Strdussler-Scheinker
syndromum’hi “Nova Terminologia Medica Polyglota et Eponymica’, where
no marker of possession could be found, are practiced hi the cases where
names of two or more scientists become a part of a compound term. Only
very few exceptions hke “Vogt (A.) — Koyanagi’syndromum” might come
across, but hi “Terminologia Medica Polyglota™ tins is the main principle
that is observed — “Besnier-Boeck-Schaumann’ morbus™, “Brill-Symmers’
morbus ”,

It is very important to highlight that these principles are vahd only for
eponyms appointing diseases and syndromes.

As it may be seen, the biggest part of the terms is presented by descrip-
tive collocations. Tins type of nomination is dependent on the ambition the
inner form ofthe term to be clear and obvious and to characterize undoubt-
edly the notion (Zidarova 1998: 112). Most of those descriptive colloca-
tions contain proper names connected with the name of the discoverer or
the research-worker (Zidarova 1998: 113).

Synonymy is the other interesting thing about terms hi general. There
could be synonymy between lexemes, between a lexeme and a phraseologi-
cal unit and between phraseological units (Zidarova 1998: 66).

On one hand, synonymy of terms may become a problem hi the act of
communication, because it obstmcts the possibility for a concrete and iden-
tical nomination hi the field of science. But, on the other hand, it helps
different variants to appear (Zidarova 1998: 113). These different forms
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may also express different opinions about one and the same phenomenon
(Teopusi n METOAMKA OHOMACTMYECKMX UcceaoBaHmnin 1986: 34).

Synonyms hke ,,anuxaiimep, anuxaiimeposa 6oneeT, 6oneeT Ha
Anuxaiimep™ ,,0exTepes, 6oneeT Ha bexTepes’ ,,MeHVep, MeHVepoBa
6oneeT, 6oneeT Ha MeHuep”, etc., are called absolute synonyms or lexical
doublets. Their meaning, as well as their stylistic usage, is completely alike
(Georgiev, Russinov 1996: 165). Such synonyms could be found only hi sci-
entific terminology (Georgiev, Russinov 1996: 165—166).

Eponyms hi Bulgarian medical terminology could be presented by a
single word (a monobasic term) or by a collocation (a compound term),
but hi both cases a personal name is the mahi part ofthem. In the first case,
the anthroponym plays the role ofa stem (Tosheva, Dimitrova, Mladenova,
Kancheva 2000: 324). Different suffixes with their own meaning are added
to the stem and by that pattern ofword-formation various terms appear. But
tins is not a productive model. More creative is the prototype when the an-
throponym is a part ofa compound term. This is tme only for the Bulgarian
terminological systemwhere two subgroups could be distinguished hi accor-
dance with the ways of then formation. Even synonymy between phraseo-
logical units, winch are representatives of these two subgroups, is observed.

A lot of changes happen hi the field of medichie but the task of people,
working hi it, remahis constant —to describe new phenomena, diseases and
symptoms, found by them. The task of people dedicated to linguistics also
remahis the same —to explain, define and characterize these new words,
naming every new discovery. The act of explanation and classification is
significant for the terminological system of every language because of its
tendency towards lucidity at any rate.

INDEX OF NAMES

Addison, Thomas A. (1793—1860) — an English doctor, clinician and
pathologist;

Alzheimer, Alois (1864—1915) —a German psychologist and neuropa-
thologist;

Basedow, Karl Adolf von (1799—1854) — a district doctor hi German
town Merseburg;

Bechterev/Behterev (1857—1927) —a Russian psychologist and physi-
ologist, founder of reflectology;

Beh3et, Hnlnsi (1889—1948) —a Turkish dermatologist and scientist.
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Bright, Richard (1789—1858) — a British physician and early pioneer
hi the research of kidney disease. For this, he is considered the “father of
nephrology”;

Bruce, sir David (1855—1931) —a British military physician, bacteriolo-
gist and pathologist;

Buerger, Leo (1879—1943) — an Austrian-born American pathologist,
surgeon and urologist;

Cushing, Harvey Williams (1869—1939) — an American neurosurgeon
and apioneer ofbrahi surgery;

Dalton, John (1766—1844) — an English chemist, meteorologist and
physicist. He is famous with his work hi the development of modem atomic
theory, and his research into colour-blindness;

Dupuytren, Guillaume (1778—1835) —a French anatomist and leading
surgeon;

Highmore, Nathaniel (1613—1685) —an English surgeon and anatomist

Hodgkin, Thomas (1798—1866) —a British physician, considered one of
the most prominent pathologists of his time;

Icenko, N. M. (1889—1954) —a Russian neuropathologist;

Koch, Robert (1843—1910) —a German physician, considered one of
the founders of microbiology. He was awarded the Nobel Prize hi Physiol-
ogy or Medichie for his tuberculosis findings hi 1905;

Lister, sir Joseph (1827—1912) —an English surgeon, developer of an-
tiseptic surgery;

Mimiure, Prospéré (1799—1862) —a French oto-rlirino-laryngologist;

Nicot, Jean (1530—1600) —a French diplomat and scholar, French am-
bassador hi Lisbon. He was the first one who brought the Tobacco piant hi
France hi 1561;

Paget, sir James (1814—1899) —an English surgeon and pathologist;

Pasteur, Louis (1822—1895) —a French chemist and biologist, founder
ofmodem microbiology and immunology;

Perkinson, James (1755—1824) —an English surgeon and pharmacist;

A. Retzius (1796-1860), Swedish anatomist

Ricketts, Howard Taylor (1871-1910) —an English bacteriologist and
pathologist

Sacher-Masoch, Leopold von (1836—1895) — an Austrian writer, nov-
elist, author of “Venus hi Furs”, from whose name the word masochism is
derived,;
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Sade, Donatien Alphonse Fran3ois marquise de (1740—1814) —a French
aristocrat and writer, who spent 30 years in prison because of a sexual mur-
der;

Salmon, Daniel Aimer (1850—1914) —an American veterinary patholo-
gist and microbiologist;

Schwann, Theodor (1810—1882) —a German biologist and founder of
the theory ofthe cellular structure of animal organisms.

J. G. Turner (1870-1955), English dentist.

Van der Waals (1837 -1923) —a Dutch theoretical physicist and ther-
modynamicist famous for Iris pioneering work on the equation of state for
gases and liquids.

REFERENCES

Ahmanova, O. S. (1969) CnoBapb NMHIBUCTUYECKUX TepMUHOB [Slovary lingvis-
ticheskihterminov]. Moskva: Nauka.

Amaudov, G., D. (1964) Terminologia Medica Polyglota (MeauunHcka TepMUHO-
norvsa Ha wect e3uka) [Terminologia Medica Polyglota (Meditzinska termi-
nologiya na shest ezika)]. Sofiya: Nauka i fizkultura.

Amaudova, P. (2005) Nova Terminologia Medica Polyglota et Eponymica. Sofiya:
Nauka I fizkultura.

Boyadgiev, T, Kutzarov, Iv., Penchev, Yo. (1999) CbBpeMeHeH 6bArapcku esuk
[Savremenenbalgarski ezik]. Sofiya: PetarBeron

Classification and nomenclature of malformation. Lancet. 1974 Apr;303(7861 ):798.
doi:  10.1016/S0140- 6736(74)92858-X. DOI: http://dx.doi.org/10.1016/
S0140- 6736(74)92858-X

Hartmann, S. (1972) Dictionary of Language and Linguistics. London.

Iverson, C., Christiansen, S., Flanagin, A. (2007) AMA manual of style: aguide for
authors and editors. 10th ed. New York, NY: Oxford University Press.

King, H. (2001) Greek and Roman Medicine. London: Bloomsbury Publishing.

Kucharz, E. J. (2020) Medical eponyms from linguistic and historical points ofview.
Reumatologia; 58(4):258- 260. doi:10.5114/reum.2020.98440.

Millev, Al., Nikolov, B., Bratkov, Yo. (2007) PeUHUK Ha Y4y>anTe yMU B 6bArapckus
e3uk [Rechnikna chuzhdite dumi v balgarskiya ezik]. Sofiya: Nauka | izkustvo.

Rothenberg, M. A., Chapman, C. F. (2000) Dictionary of Medical Terms for the
Nonmedical Person. New York.

Russinov, R, Geoigiev, St. (1996) J/leKCMKONOrns Ha 6bArapCKMa KHUXOBEH e3UK
[Leksikologiya na balgarskiya knizhoven ezik]. Veliko Tamovo: Abagar.

Teoriya (1986) Teopusi 1 MeToAMKa OHOMAacTUYeCKMX uccrepoBaHuii [Teoriya |
metodika onomasticheskihissledovaniy]. Moskva: Nauka.


http://dx.doi.org/10.1016/

ISSN 2410- 3373 « 3anucku 3 OHOMACTMKK 2021 « Bunyck 24 81

Tosheva, A., Dimitrova, K., Mladenova, Zh., Kancheva, P. (2000) EnoHumuTe
B esvka Ha NMedLLHaT:a//JlekcyKorpadock U NIEKCUKONOMIM YeTEHNS' B,
OT IMbpBaTa HaLWIOHaNHA. KOHGIEPEHLIKO HO NIEKCUKOTPaddito Y1 NIEKCVIKOOMIAS,
HoceeTeHa Ha 100-roayLH/HATA OT POXKIEHVETO HA OL/TajCKiAA NleKeuKorpad)
1 Hpesogay CedieH WnyeB [Eponimite v ezika na meditzinata//Leksikografski
i leksikolozhki cheteniya’98. Ot Parvata natzionalna konferentziya po leksiko-
grafiya | leksikologiya, posvetena na 100-godishninata ot rozhdenieto na balgar-
skiya leksikografi prevodach Stafan llchev. Sofiya, B.Cogus, 2000, c. 323- 332

Vlahov, S. (1996) EHumknonenmyeH pedHuk oT A go A [Entziklopedichen rechnik
ot a do Ya]. Sofiya: d-r Petar Beron.

Zidarova, V. (1998) Ouepkno 6bnrapcka nekcukonorus [Ocherkpo balgarska lek-
sikologiya]. Plovdiv: Universitetsko izdatelstvo “Paisii Hilendarski”

Nieradko-lwanicka, B. (2020) National eponyms in medicine. Reumatologia.
2020:58:56- 57. doi: 10.5114/reum.2020.93175.

World Health Organization. 2004 WHO style guide [Internet] The Organization;,
[cited 28 Aug 2016]. < http://www.ianphi.org/documents/pdfs/toolkit/who
style-guide.pdf>.

WHO 2015. best practices for naming of new human infectious diseases. May, Re-
trieved: https://www.who.int/topics/infectious diseases/naming-new-diseases/
en/

Yale SH et Al., 2020. Redefining terminology for medical eponyms. Reumatolo-
gia.;58(3):187- 188. d0i:10.5114/reum.2020.96548.

AHOTALLIA

Bcyn. EMOHIMM 388> Gy HEBITEMHOHO YaC TVHOO MEAVLVHI, 3 TVIX Ya-
CiB, KON/ HayKa rodarna CBoe iCHyBaHHsL. Byrnia HeobXiaHICTb HasBa TV XBOpoGy Ta
CTaH MaLlieHTa Mic/s Toro, AK MIKapi MPVALLAM 0 NaLieH Tal | A0CTMKyBarnk oro
(HaVKTaE, YBOPOGA AVYSICOHB, CVHEPOM KyLHry Toup). Lieii meToz, dopivy-
BaHHs TEPMIHA MOOJOBYKYE MPaLkoBATV HABITbY HaLLi [HI, | VOr0 roroBHa repe-
Bara ro/srae B TOMy, LLP BiH CIpYsie 3aMam$ TOBYBaHHHO CTaHy XBOPOro.

MeToto LIEI CTATTi € CTBOPEHHA OCHOBHVX MPVHLIMIIB (OpMyBaHHS! EMOHI-
MiB Ta MOPIBHAHHS TXY GONTaCHKiiA, aHMINCHKIN TanaTVHCHKIV TEepMIHOMOrisX.
IHLLIE NOPIBHSHHS, SIKE NOTPIOHO BYBUATY, —LIE BAKOPVC TaHHSI EMOHIMIBY KNiHIY-
HIli MEOVLYHI Ta KNIHIYHIA AMTHYiIA CTOMATONONiYHIA MeIMLYHI.

MoTueauis. MeTa ernoHiMIB NoNsirae B TOWY, LLPOHA3Ba TV XBOPOOY Ta CTaH
i MONerLm™n X 3anamiToByBaHHs. OfHaK ICHyHOTb OCHOBHI MPUHLMNA Chopivy-
BaHHS! TEPMiHA Ta Or0 BUKOPUCTAHHS B PI3HIX Farty3siX MeVILVHW, SIKi NOBYHHI
Gy TVYTO4HEHI Ta B/BYEHI.

MeTogonoris. OCHOBHMM METOAMI € NeKckorpadhiuHa BUbipKa Ta no-
PIBHSIbHAY aHari3. EMoHivm KnacddiKyFoThC 3aneXkHO Bif, X (iopMyBaHHA Ta
BUKOPMC TaHHS.


http://www.ianphi.org/documents/pdfs/toolkit/who
http://www.who
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OviikyBaHi pesy/ib Ta Ty MoBX3aHi 3 BIVIHHOCTAIMAY BUKOVC TaHHI encHiMiB
Y Me/HHiiA TEPMIHOMONiT GONTapCbKyX Ta aHITIIACHKIX KNiHIUHIAX CripaB Ta i No-
PIBHSHHA 3 MOBaIVIA OPVIIHANIB —/IATVHCHKOHO Ta ABHEONPELGKO.

~ Knio4oBi crioga: €MOHIM, NIATUHCLKA, BHTIIVICHKa, 60nTapekia, KiiHiuHa Tep-
MIHONOTis, MEMLHA, AUTHa CTOMATONOrS.

XKenesa 3naTvHa

KaHAN4AT (PUIONOrMYECKNX HayK, npenojasaTenb Kadeaps! A3blKa U CneLyanbHoro
06y4eHns MeauumHckoro yHusepeuTeTa (r. Mnosaus, Bonrapus),

15A,yn. Bacunus Anpunosa, Mnosaus, Bonrapus, 4000; Mobile: + 359 889278616;
E-mail: zlatina.zheleva@mu-plovdiv.bg; ORCID ID 0000—0002—4090—6996
[MNeLwkosa epraHa

KaHANAAT (PUIONOrMYECKNX HAYK, [OLEHT Kadeapbl A3bIKa U CreumanbHoro obyyeHus
MeguupnHckoro yHusepcuTeTa (r. Mnosaus, bonrapus), 15A,yn. Bacunus Anpunosa,
Mnosaus, bonrapus, 4000; tel..: + 359 896023335;

e-mail: Gergana.Petkova@mu-plovdiv.bg; gi4e82ap@abv.bg;

ORCID ID 0000-0001-7209-9765;

VBaHoBa BaHs

KaHAN4AT (PUIONOrMYECKNX HayK, [OLEHT Kadeapbl 06yyeHns no MmaTemaTuke,
MHOPMaTYKE 1 UH(OPMALMOHHBIM TexHoNormsm M1osanBCKOroyHmsepcuTeTa
«[Mawncuii XuneHpapckuii» (r. Mnosaus, Bonrapus), 24, yn. Maps AceHa, Mnosaus,
Bonrapus, 4000; tel.: + 359 899 892 044; e-mail: vantod@uni-plovdiv.bg;

ORCID ID 0000-0002-0043-8606.

MeTposa CeeTna

KaHanAaT unonormyeckux Hayk, AoLeHT Kadeapu negmaTpuyeckoii cToMaTonorn
thakynbTeTa CTOMaTONOrN4YecKoi MeAnLMHbI MeNLMHCKOrO yHUBEpCUTeTa

(r. Mnosgwus, Bonrapus), 15A,yn. Bacunus Anpunosa, Mnosaus, Bonrapus, 4000;
Mobile: + 359 888652796; E-mail: svetla.petrova@mu-plovdiv.bg;

ORCID ID 0000-0001-7209-9765

AMNOHNMbI B OBIACTV MEANUNHBI MEANATPUYECKOW
CTOMATOI'IOFI/MECKOI/I MEANUWMHBI HA BOJTTAPCKOM N AH-
FIMNCKOM A3bIKAX

AHHOTALIMA

BeefeHve. ONMOHVMbI BCErA Obii HEOTHEMIEMOV YaCTHIO MEMULYHbI C TEX
CambX 0P, KaK Hayka Hauara Ceoe CyLLECTBOBaH/E. BOSHVIKNA HEOOXQMIC T
HasbBATb BONIESHV M COCTORHA N0CTE TOMO, Kak Bpau MpLLIN K BQMsHOVY 1 UC-
CrienoBam ero (Harpuviep, 6anesHb ALICOHa, CvHOpOM KyumHra v T 4,). 10T
METOZ TEPMVHOOGDa30BaHIA MPOJOMKaE T PAb0TATH U B HALLY IHNA, W €10 OCHOB-
HOe MPEVIVYLLECTBO COCTOUT B TOM, YTO OH OG/IEr{ae T 3aroM/HaHVe COCTORH/S.

Lenbio CTaT by SBNSETTS YCTAHOB/IEHVE OCHOBHBIX MPVHLVNOB (hopMpOBa:
HIAS AMOHVMOB 11 CPaBHEHVE VX B BONTaICKON, aHTIIACKO M T TUHCKOIA TepMi-
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HOMOM/sX. ELLE QMM CpaBHeHvien, KOTOpoe HeoOXQMMO VBYUMTb, SBMSETTS
ACTIOMNB30BaHYEE AMOHVIMOB B KIVHNHECKON MEVLIMHE W KTIMHVYECKO IS TCKOM CTO-
MaTO/OMHECKON MES/LVHE.

MoTvsaLyst. Lieb 3MoHAMOB COCTOMT B TOM, YTO0bI HA3bBATH 6ONE3HN 1
COCTOAHVA V1 0QNErYM b UX 3aroMHaHe. OIHAKO, CYLLECTBYHIT OCHOBHBE MPVH-
L1 00pa30BaHVA TEPMVHA 1 €70 VICTIONB30BaHIA B Pas/IMuHbIX 00NIaCTsX Meay-
LHb|, KOTOPbE HEOOXOMYIMO Y TOUHVTH U VBYUITh.

MeTogonorvsi. OCHOBHBE UCTIONE3YeVbE METOZbI NMPEC TaBNAIT Co00iANeK-
CVKOrpagHeCKyHO BbIGOPKY W CRABHUTE/bHBIA aHaris. SroH MBI Kiaceudmumpy-
FOTTH B 3aBICUMOC T OT UX (HOPVPOBaHKS 1 ACTIONb30BAHMA.

OrrgeMbE Pesyrb Ta Thl CBA3aHbI CPasIMUAMA B UCTION30BaHAN AMOHUMOB
B MEIVLYHCKO/ TEPM/HONOMAM BONTaCKUAX 1 @HIMACKUX KIVHAYECKIX KEVICOB 1
CPaBHEH VX CS13bIKaMM OpUITVHaNA —/1aTbIHBHO U1 [IDEBHENPEYECKVIML

KrtoueBble ¢/1oBa: AMOHUM, laTbHb, aHIANCKIA, GONTapCKi, KIVHAYECKas
TEPM/HONONAS, MeAVILIMHA, IETCKas CTOMATONONAS

CrartdHaawma 14>08THaA 2021p.



